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BASICS



Tips and Notes



Section 1



A HEARTFELT WELCOME TO THE NORWEGIAN COURSE! Norwegian is a language with simpler grammar than many other European languages, but it is still a gendered language with three grammatical genders: masculine, feminine and neuter.



Grammatical Gender Masculine



Feminine



Neuter



en mann



ei kvinne or en kvinne



et barn



a man



a woman



a child



All feminine gendered nouns can be classified as masculine gender as well. In theory, one could treat all feminine nouns as masculine ones, but most Norwegians still use the feminine form, especially for certain words. The choice really is up to you! Both en kvinne and ei kvinne are grammatically correct, and the tendency to use the feminine gender depends on geography and dialect. We have decided to teach it where it is most natural to use it, with words such as jente meaning girl, for example.



Pronouns Norwegian pronouns are very straightforward and correspond well to English ones.



Singular



Plural



jeg



I



vi



we



du



you, singular



dere



you, plural



han, hun, det



he, she, it



de



they
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Verbs



Section 1



Conjugation couldn’t be simpler. All conjugated verbs have an -r stem in the present, and verbs don’t change according to the subject! How easy is that?



Singular



Plural



jeg er



I am



vi er



we are



du er



you are



dere er



you are



han, hun, det er



he, she, it are



de er



they are



Although not as common as det, den is used to mean it or that when referring to a masculine or feminine subject, and not a neuter one.



Pronounciation As a general rule, words are spelled as they’re pronounced in Norwegian. One exception is words beginning with hv, such as hva, meaning what. In this word, the h is silent. In addition, there are several letters and letter combinations that are pronounced differently from English.



Norwegian



IPA, Notes



A



[ɑ], very open



B



[b]



C



[s] or [k] depending on word, very rare



D



[d], silent in consonant clusters



E



[e] or [ɛ], [æ] in her and der, [i] in de



F



[f]



G



[g], [j] before an i; silent before a j; silent after an i and sometimes an a or o



H



[h], silent before v



I



[i] like the e in email or ebook, [ɪ] before two consonants



J



[j], like the y in yes or yellow



K



[k]



kj, ki, ky



[ç], like the sharp h in human



skj, ski, sky, sl [ʃ], like the sh in ship or shell L



[l]



M



[m]



N



[n]



O



[u] like the oo in soon, but longer, [ʊ] before two consonants 5
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Norwegian



IPA, Notes



P



[p]



R



[ɾ], tap, like the tt in North American butter; some in Norway use [ʁ], the socalled French R



rs



[ʃ], r + s combinations produce sh sound, even between words



S



[s]



T



[t], silent after an e sometimes, ex. det



U



[ʉ], like the ew in new, but more closed



V



[v]



Y



[y] or [ʏ], like the e in email, but more closed



Norwegian also has three special vowels, Æ, Ø and Å.



-



Similar To



IPA



Æ



the a in add or apple



[æ]



Ø



no real equivalent, but not far from the vowel sounds in bird or earth



[ø] or [œ]



Å



the o in open or old 



[o] or [ɔ]



Special Notes on Common Words Norwegian



Meaning



Pronounciation



jeg



I



yai, rhymes with English guy



er



am, is, are



ær, similar to english are but with tapped r



det



it, that



deh, silent t



de



they



dee



Tips and Notes DEFINITE FORMS



BASICS 2



The definite form, the man, the woman, et cetera, is formed by attaching the indefinite article onto the end of the noun. This ending is called a postfix or a suffix.



Indefinite



Definite



en mann



a man



mannen



the man



et barn



a child



barnet



the child 6



Section 1



Although the t is pronounced as such in the phrase et barn, it turns silent in the definite form, barnet, which is pronounced more like barneh. This is the case with all neuter nouns in the singular definite form. Be sure to drop the t sound, otherwise you might sound rather Swedish. For feminine-classified nouns, there is one irregularity in the definite form:



Indefinite



Definite



ei kvinne or en kvinne



a woman



kvinna or kvinnen



the woman



ei jente or en jente



a girl



jenta or jenten



the girl



Both jenta and jenten are appropriate translations for the girl. These same endings apply to all feminine nouns. Please consult the tips and notes section for the first lesson if you would like a review of the Norwegian grammatical genders.



Tips and Notes VELKOMMEN!



PHRASES



Common Phrases Below is a list of common phrases in the Norwegian language, for your reference.



Norwegian



English



Hei



Hello



God dag



Good day



God morgen



Good morning



God kveld



Good evening



God natt



Good night



Hvordan har du det?



How are you?



Hvordan går det?



How is it going?



Bare bra, takk!



Just fine, thanks!



Jeg har det bra



I’m doing well.



Ha det bra!



Goodbye!



Vi ses!



See you later! 7
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Languages and Nationalities In Norwegian, most names of languages are derived from the name of the country, the adjective or the nationality with the ending –sk at the end. Below are a few examples.



Country



Adjective



Nationality



Language



Norge - Norway



norsk - Norwegian



en nordmann - a Norwegian



norsk - Norwegian (language)



England - England



engelsk - English



en engelskmann - an Englishman



engelsk - English (language)



Frankrike - France



fransk - French



en franskmann - a Frenchman



fransk - French (language)



As you may have noticed above, Norwegians do not capitalize adjectives, nationalities or languages, only countries. All words are capitalized if they come at the beginning at the sentence, just like in English.



Tips and Notes Measure Words



FOOD



Remember that in Norwegian, the word for of, av, is omitted where one would normally use it in English to join a measure word with another noun.



Norwegian



English



en kopp kaffe



a cup of coffee



et glass vin



a glass of wine



Neat, huh?



ANIMALS



Tips and Notes Animals



Many animal names in Norwegian share etymological ties with English ones, but the meaning has drifted over time in one direction or another. Below are some examples.
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Beware these false friends!



Norwegian



Translation



Related Word



hund



dog



hound



fugl



bird



fowl



elg



moose



elk



dyr



animal



deer



The following words are true friends, meaning that the words are similar in both spelling and meaning.



Norwegian



English



katt



cat



bjørn



bear



krabbe



crab



elefant



elephant



ulv



wolf



mus



mouse



You know more Norwegian than you thought you did!



DEFINITE FORMS



Tips and Notes Definite forms



The definite form, “the man” “the woman” et cetera, is formed by placing the indefinite article “a/an” or in Norwegian, “en/et” on the end of the word instead of at the beginning. This is called a postfix or a suffix.



Indefinite



Definite



en mann



a man



mannen



the man



et barn



a child



barnet



the child
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For feminine-classified nouns, there is one irregularity:



Indefinite



Definite



ei kvinne or en kvinne



a woman



kvinna OR kvinnen



the woman



ei jente or en jente



a girl



jenta OR jenten



the girl



Both jenta and jenten are appropriate translations for the girl. These same endings apply to all feminine nouns. It is also normal to use the masculine article “en” for indefinite forms, even when preferring a feminine suffix in definite. This is not considered an error!



Indefinite



Definite



en jente



a girl



jenta



the girl



en øy



an island



øya



the island



OBJECT PRONOUNS



Tips and Notes Object pronouns



We were introduced to the Norwegian pronouns in the first skill. Let’s have a look at them here:



Singular



Plural



jeg



I



vi



we



du



you, singular



dere



you, plural



han, hun, det



he, she, it



de



they



As in English, the pronouns above only pertain to subjects. The pronouns at the receiving end of a verb, in other words the object pronouns, are as follows:



Singular



Plural



meg



me



oss



us



deg



you, singular



dere



you, plural



ham, henne, det



him, her, it



dem



them



Although not as common as det, den is used to mean it or that when referring back to a masculine or feminine subject, and not a neuter one. In addition, the pronoun han is an alternative form of ham. 10
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PLURALS



Section 1



With few exceptions, most masculine or feminine nouns (most nouns) pluralize with -er or -r.



Norwegian



English



eple



apple



epler



apples



gutt



boy



gutter



boys



jente



girl



jenter



girls



Words that end in -er already add an extra -e to signify the plural.



Norwegian



English



lærer



teacher



lærere



teachers



amerikaner



American



amerikanere



Americans



Single-syllable neuter nouns, such as hus house and dyr animal, often do not change spelling in the indefinite plural.



Norwegian



English



hus



house or houses



dyr



animal or animals



barn



child or children



How then can you tell the difference between hus meaning house and hus meaning houses? That depends on context and adjective endings, which we will cover a bit later in the course. One exception to these rules is the Norwegian word for “man” which pluralizes in an irregular way that’s almost identical to English:



Norwegian



English



mann



man



menn



men 11
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Here are some additional common irregular plurals, a couple of which are also irregular in English.



Singular



Plural



English Translation



and



ender



duck - ducks



bok



bøker



book - books



fot



føtter



foot - feet



hånd



hender



hand - hands



natt



netter



night - nights



tann



tenner



tooth - teeth



tre



trær



tree - trees



DEFINITE PLURALS



Tips and Notes Definite Plurals



With very few exceptions, all nouns can be converted to the definite plural form, i.e. the books, the cows, the dogs... by changing the -er ending on the plural form to an -ene ending:



Norwegian



English



hund



dog



hunden



the dog



hunder



dogs



hundene



the dogs



Many neuter nouns do not have to follow this rule. Instead, they can become definite plurals by adding on an -a ending instead. The choice is yours, but the -ene ending is somewhat more common.



Norwegian



English



brev



letter or letters



brevet



the letter



brevene or breva



the letters
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Keep in mind that the word “barn” meaning “child” almost always becomes “barna” in the definite plural, although “barnene” is grammatically correct as well.



Norwegian



English



barn



child



barnet



the child



barn



children



barna



the children



PRESENT TENSE



Tips and Notes Present



The present tense is used to describe things that are happening or are true now: •Jeg leser nå. I am reading now. The present tense is also in general statements that are independent of time: •Jorda er rund. The earth is round. For things that repeat and that are still recurring: •Jeg sover hver natt. I sleep every night. The present tense can be used to talk about the future as well, especially when it is certain: •Jeg reiser i morgen. I leave tomorrow. As a rule of thumb, you can use the present tense where you would use either the present (I leave tomorrow.) or present progressive (I am leaving tomorrow.) tenses in English. You do not have to worry about person or number when dealing with verbs in Norwegian, the verb stays the same. This is even simpler than English where you have to remember to add the -s in the third person singular in the present tense. Forming the present is extremely easy, just add the suffix -r to the infinitive (the form you’ll find in the dictionary).
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The table below shows you how to do it:



Group Suffix Infinitive Present English Translations 1



-er



å vaske



vasker



wash(es), am/are/is washing



2



-er



å kjøre



kjører



drive(s), am/are/is driving



3



-r



å bo



bor



live(s), am/are/is living (as in making one’s home somewhere



There are three groups of verbs with different patterns for forming tenses in Norwegian, but in the present case they all behave in the same way as you can see.
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LOCATION



Tips and Notes Location



Section 2



To describe where something is, Norwegian often forgoes the verb to be in favor of to stand or to lie. Most often, upright objects with legs, such as beds, stand, while other objects, especially those on their side, tend to lie, just like in English.



Norwegian



English



Sengen står på gulvet.



The bed [stands/is] on the floor.



Hunden ligger på gulvet.



The dog [lies/is] on the floor.



POSSESSIVES



Tips and Notes



Possessive Adjectives Possessive adjectives change depending on the gender and number of the possessor and the possessed. Be sure to pay special attention to “sin, si, sitt, & sine,” which do not have equivalents in English.



MY



The Definite Form Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren min



mora mi



barnet mitt



foreldrene mine



my father



my mother



my child



my parents



The above form takes the definite form of the noun and places the possessive adjective after it. This is the more common form in colloquial Norwegian, and the one you will encounter most often. 



•Faren min er fargeblind. •My father is colorblind.



Another form is as follows:
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The Indefinite Form Masculine



Feminine



Neuter



Plural



min far



mi mor



mitt barn



mine foreldre



my father



my mother



my child



my parents



This form takes the possessive adjective and places it before the indefinite form of the noun. This form is considered more formal and places special emphasis on the possessor. 



•Mitt barn er perfekt. •My child is perfect.



Below is a complete list of the possessive adjective combinations:



YOUR (SINGULAR)







Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren din



mora di



barnet ditt



foreldrene dine



din far



di mor



ditt barn



dine foreldre



your father



your mother



your child



your parents



•Hvem er foreldrene dine? •Who are your parents?



SIN, SI, SITT, & SINE The above are an interesting set of possessive adjectives in Norwegian. They all translate to his, her, its, or their and can only be attached to objects in a sentence. Sin, Si, Sitt, & Sine describe something that the subject has or owns, not somebody else. This distinction does not exist in English.



Norwegian



English



Hun elsker faren sin.



She loves her (own) father.



Hun elsker faren hennes.



She loves her (another woman’s) father.



Faren hennes elsker henne.



Her father loves her.



In the last sentence, we use faren hennes instead of faren sin because her father is the subject, not the object, of the sentence.
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HIS, HER, OR THEIR (OWN) Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren sin



mora si



barnet sitt



foreldrene sine



sin far



si mor



sitt barn



sine foreldre



his/her/their (own) father



his/her/their (own) mother



his/her/their (own) child



his/her/their (own) parents



Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren hans



mora hans



barnet hans



foreldrene hans



hans far



hans mor



hans barn



hans foreldre



his father



his mother



his child



his parents



HIS



•Hunden hans er vennlig. •His dog is friendly.



HER Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren hennes



mora hennes



barnet hennes



foreldrene hennes



hennes far



hennes mor



hennes barn



hennes foreldre



her father



her mother



her child



her parents



•Hva heter barnet hennes? •What is her child’s name?



OUR Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren vår



mora vår



barnet vårt



foreldrene våre



vår far



vår mor



vårt barn



våre foreldre



our father



our mother



our child



our parents



•Vi elsker døtrene våre. •We love our daughters.
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YOUR (PLURAL)







Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren deres



mora deres



barnet deres



foreldrene deres



deres far



deres mor



deres barn



deres foreldre



your father



your mother



your child



your parents



•Hvor kommer familien deres fra? •Where does your family come from?



THEIR







Masculine



Feminine



Neuter



Plural



faren deres



mora deres



barnet deres



foreldrene deres



deres far



deres mor



deres barn



deres foreldre



their father



their mother



their child



their parents



•Datamaskinen deres fungerer ikke. •Their computer does not work.



Notice how deres can mean your (pl.) or their. You will be able to tell the difference through context.



Tips and Notes



CLOTHING



Clothing This lesson introduces you to clothing as well as the Norwegian word seg. This word is the reflexive pronoun for all third-person nouns, himself, herself, themselves, etc. It is used in many verbs. In fact, the reflexive is far more common in Norwegian than in English. For clothing, one uses har på seg to describe what someone is wearing. It literally means, have on oneself and is the equivalent of the English, have on. 



•Hun har på seg en hatt. •She has on (herself) a hat. •She’s wearing a hat. 18
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DIRECTION AND MOTION



Tips and Notes



Direction and Motion In Norwegian, adverbs of place that describe where something is change when they become adverbs of motion and describe where something moves. Below are some examples:



Existence



Translation



Motion



Translation



er hjemme



is at home



går hjem



goes home



er inne



is inside



går inn



goes in



er ute



is outside



går ut



goes out



er oppe



is up



går opp



goes up



er nede



is down below



går ned



goes down



Be careful to use the proper adverb for each situation. For most of the words above, the endings fall off when in motion. Think of them like a pocket book on top of a car. The car moves, so the pocket book falls off.



Existence



Translation



Motion



Translation



er her



is here



går hit



goes here



er der



is there



går dit



goes there



The words hit and dit are related to the antiquated English words hither and thither, which used to describe here and there in motion. English no longer uses this construct, but Norwegian still does.



PREPOSITIONS



Tips and Notes Prepositions



As in English, all prepositions in Norwegian stand before the noun. Below is a reference sheet for the prepositions introduced in this chapter.
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Norwegian



English



Notes



til



of



Used with possession



av



of, off



Used with fractions or two-part verbs



for



for, to



Often does not translate directly



med



with



Pronounces like meh but in a neutral tone.



uten



without



unntatt



except



i stedet for



instead of



ved hjelp av



using



for...skyld



for ...’s sake



overfor



opposite



Tips and Notes



Literally, “taken out.”



ADJECTIVES



Norwegian adjectives change for gender, number, indefinite and definite forms. Let’s take a look at adjectives join to nouns by the phrase to be, starting with the adjective stor, which means big or great.



THE INDEFINITE FORM Gender



Norwegian



English



Masculine



En stol er stor.



A chair is big.



Feminine



Ei bok er stor.



A book is big.



So far, so good. There is no change to the adjective in either masculine or feminine form.



Gender



Norwegian



English



Neuter



Et bord er stort.



A table is big.



Plural



Hus er store.



Houses are big.
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As you can see above, the neuter noun changes the spelling of stor to include a -t ending, and the plural noun changes stor to include an -e ending. This pattern applies to most adjectives in the indefinite form, as shown below.



Gender



Norwegian



English



Masculine



en stor stol



a big chair



Feminine



ei stor bok



a big book



Neuter



et stort bord



a big table



Plural



store hus



big houses



Many adjectives ending in -ig or -sk, like viktig and norsk, do not sound pleasant with a -t ending. This is why we do not add a -t to these specific adjectives in the neuter form.



Norwegian



English



et viktig brev



an important letter



et norsk hus



a Norwegian house



We do still add the -e ending in the plural form, however!



Norwegian



English



viktige brev



important letters



norske hus



Norwegian houses



THE DEFINITE FORM The simple thing about adjectives in the definite form is that the endings are almost all the same. Most adjectives in the definite form end in -e. In addition to the noun transitioning into the definite form, we place an additional word before the adjective in the definite form. This word changes depending on gender and number, as you see below.



Gender



Norwegian



English



Masculine



den store stolen



the big chair



Feminine



den store boka



the big book



Neuter



det store bordet



the big table



Plural



de store husene



the big houses



21



Missing Endings in Old and Famous Names



Section 2



As students of Danish may be aware, the postfixes after the nouns above are absent in Danish, and as a legacy of Danish colonialism, some Norwegian phrases lack the noun endings shown in the table above. These words are generally famous titles or institutions, such as The White House or The French Academy. See how they operate below.



Norwegian



English



Det franske akademi



The French Academy



Det hvite hus



The White House



Note that det hvite huset can also mean the white house, just not the one the US President lives inside.



COMBINING POSSESSIVE PRONOUNS WITH ADJECTIVES



There are two ways to combine possessive pronouns with adjectives. The possessive pronoun can either follow the noun in the definite form or precede the adjective. Let’s take a look at how this works.



Gender



Norwegian



English



Masculine



den store stolen min



my big chair



Feminine



de store boka mi



my big book



Neuter



det store bordet mitt



a big table



Plural



de store husene mine



my big houses



Gender



Norwegian



English



Masculine



min store stol



my big chair



Feminine



mi store bok



my big book



Neuter



mitt store bord



a big table



Plural



mine store hus



my big houses



In the second set of examples, notice how the adjective endings are all -e, just like in the definite form, but the nouns have no endings, just like in the indefinite form. In a sense, this second method of combining possessive pronouns and adjectives is a blending of grammar rules.



LITEN The adjective liten meaning little or small is the most highly irregular adjective in the Norwegian language. Take a look at how it declines. Commit this table to memory, because as in English, the word small is used a lot. 22
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Gender



Norwegian



English



Masculine



en liten stol



a small chair



de lille stolen



the small chair



ei lita bok



a small book



den lille boka



the small book



et lite bord



a small table



det lille bordet



the small table



små hus



small houses



de små husene



the small houses



Feminine Neuter Plural



Pay special attention to context, and in time, these adjective endings become second nature.



COLORS



Tips and Notes LOOK AT ALL THE COLORS! Colors as adjectives



Below is a reference chart for all of the most basic Norwegian colors.



Norwegian



English



hvit



white



grå



gray



svart



black



brun



brown



rød



red



rosa



pink



oransje



orange



gul



yellow



grønn



green



blå



blue



lilla



purple



Most colors change their endings for gender and number, like most other adjectives in Norwegian.



Masculine



Feminine



Neuter



Plural



en brun stol



ei brun bok



et brunt bord



brune hus



en gul stol



ei gul bok



et gult bord



gule hus



en grønn stol



ei brønn bok



et grønt bord



grønne hus



Certain colors are irregular, however, in certain situations. 23
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The words hvit and grå have an extra -t in their neuter forms.



Masculine



Feminine



Neuter



Plural



en hvit stol



ei hvit bok



et hvitt bord



hvite hus



en grå stol



ei grå bok



et grått bord



gråe hus



Unlike most adjectives, the words rosa, oransje, and lilla never change for gender or number. They always remain the same.



Masculine



Feminine



Neuter



Plural



en rosa stol



ei rosa bok



et rosa bord



rosa hus



en oransje stol



ei oransje bok



et oransje bord



oransje hus



en lilla stol



ei lilla bok



et lilla bord



lilla hus



Colors as Nouns



Colors can also be nouns. In that case they look a lot like the neuter form of the adjective:



Norwegian



English



hvitt



white



grått



gray



svart



black



brunt



brown



rødt



red



rosa



pink



oransje



orange



gult



yellow



grønt



green



blått



blue



lilla



purple



Tips and Notes Family



FAMILY



Welcome to the family skill! Family words are some of the most common in Norwegian, but also some of the most irregular. Pay attention to how the following words pluralize. 24



Section 2



English



Indef. Sing.



Def. Sing.



Indef. Plur.



Def. Plur



father



far



faren



fedre



fedrene



mother



mor



moren



mødre



mødrene



brother



bror



broren



brødre



brødrene



sister



søster



søsteren



søstre



søstrene



In Norwegian, each grandparent has a unique name that’s very intuitive.



Norwegian



English



mormor



mother’s mother



morfar



mother’s father



farmor



father’s mother



farfar



father’s father



Bestemor is the generic term for grandmother. Bestefar is in turn the generic term for grandfather.



Tips and Notes Time



TIME



In order to ask what time it is, you may ask, •Hva er klokka? or literally, What is the clock? The response will be something like, •Klokka er to. which means the clock is two, or in other words, •It’s two o’clock. Several Norwegian expressions of time use the preposition i in combination with a noun. These must be learned independently and treated as completely separate from the nouns they’re used with. For example:
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Norwegian



English



i dag



today



i kveld



tonight



i morgen



tomorrow



i morgen tidlig



tomorrow morning



i går



yesterday



i år



this year



i fjor



last year



Below are the days of the week. The reason they’re so similar to English is because English gets most of the words for the days of the week from the names of Norse gods. Keep in mind that the days of the week, unlike English, are only capitalized at the beginning of the sentence. The g at the end of these words may or may not be pronounced.



Norwegian



English



mandag



Monday



tirsdag



Tuesday



onsday



Wednesday



torsdag



Thursday



fredag



Friday



lørdag



Saturday



søndag



Sunday



These are the months of the year, also normally in lower-case. Keep in mind the RS sound in mars makes it sound like marsh. This RS letter combination creates an SH sound in the Norwegian language.



Norwegian



English



januar



January



februar



February



mars



March



april



April



mai



May



juni



June



juli



July



august



August



september



September



oktober



October



november



November



desember



December 26



Tips and Notes Occupations



JOBS



Section 3



Unlike in English, Norwegian usually drops the indefinite article when describing someone’s profession.



Norwegian



English



Jeg er student



I am a student



Hun er lege



She is a doctor.



Han er forfatter.



He is a writer.



in English, Norwegian usually drops the indefinite article when describing someone’s profession.



VERBS: INFINITIVES



Tips and Notes Infinitives



To infinitives, and beyond! Most infinitive verbs in Norwegian end in the stem -e. There are many, many exceptions, however. A few modal constructions exist that link to infinitive verbs directly, such as kan and vil.



Norwegian



English



Jeg kan spise.



I can eat.



Hun vil finne katten.



She wants to find the cat.



Many infinitives link with other parts of the sentence with the word å, which translates to to, as in, å se or to see. This applies to all situations where an infinitive is present without a modal verb.



Norwegian



English



Det er viktig å lese



It is important to read.



Han liker å lage mat.



He likes to cook.



You may have noticed that in the final sentence above, the verb å lage mat could have easily translated to cooking, and you would be correct. Sometimes an infinitive beginning with an å can act like a gerund, which is nerd for a noun ending in -ing. 27
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Tips and Notes Yes-No Questions



All yes-no questions in Norwegian can be asked by simply switching the subject and the verb, much like with the English verb to be.



Norwegian



English



Du har en hund.



You have a dog.



Har du en hund?



Do you have a dog?



Ja, det har jeg.



Yes, I do.



Nei, det har jeg ikke.



No, I do not.



As shown above, you can answer such a such a question either in the affirmative ja or the negative nei. Often the verb from the question, here har, is repeated in the reply. Jo exists as a way to negate an assertion implied in a negative question, as if to say, on the contrary.



Norwegian



English



Har du ikke en bror?



Do you not have a brother?



Jo, det har jeg.



Yes, as a matter of fact, I do.



Question Words Below are words that begin questions as they do in English:



Norwegian



English



Hva?



What?



Hva slags?



What kind?



Hvem?



Who?



Hvor?



Where?



Hvorfor?



Why?



Når?



When



Hvordan?



How?



Hvor mye?



How much?



Hvor mange?



How many?



28
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Just like in English, these question words send the subject to the other side of the verb.



Norwegian



English



Hva er det?



What is it?



Hvem er du?



Who are you?



Keep in mind some constructions cannot be translated word-for-word.



Norwegian



English



Hvor leser de?



What are they reading?



Hvorfor spisder du det?



Why are you eating that?



Which The word which is used somewhat more often in Norwegian than it is in English. If the word which can be used in English, always use a form of hvilken for the Norwegian translation.



Norwegian



English



Hvilken bok leser du?



Which book are you reading?



Below are all the forms of hvilken, meaning which (and sometimes what, as shown above).



Language



Masculine



Feminine



Neuter



Plural



Norwegian



Hvilken stol?



Hvilken bok?



Hvilket bord?



Hvilke hus?



English



Which chair?



Which book?



Which table?



Which houses?



By now, you should be getting a feel for the patterns that dominate Norwegian grammar in reference to gender and number.
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CONJUNCTIONS



Section 3



Tips and Notes Conjunctions



Below is a short list of some of the most common conjunctions in the Norwegian language.



Norwegian



English



og



and



men



but



eller



or



at



that



fordi



because



om



whether, if (binary plausibility)



hvis



if (cause and effect)



Norwegian conjunctions act very similarly to English ones, with a couple of special rules.



Ikke Keep in mind that in dependent clauses, the negation ikke gets pulled to a position inbetween the subject and the main verb. This occurs with several other constructions as well. This is one weird quirk with Norwegian grammar, but it will sound natural after a while.



Norwegian



English



Hun er ikke her.



She is not here.



Jeg vet at hun ikke er her.



I know that she is not here.



Isn’t that interesting?



V-2 Word Order The V-2 Rule is a linguistic law that applies to all Germanic languages... except English. You can see a rare instance of it in English in the expression here comes the bus. This rule states that all sentences that are statements, in other words not questions, must have a verb in the second position. This allows for some flexibility in the word order for emphasis. What it essentially means is that Norwegian verbs refuse to move from the second position in statements.
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The V-2 Rule applies to dependent clauses that begin sentences. In this specific situation, the whole dependent clause is treated as being in the first position, so the verb in the independent clause comes immediately after it, in the second position, followed by the subject in the independent clause.



Norwegian



English



Du (1) må (2) støtte meg.



You must support me.



Hvis du vil hjelpe meg (1), må (2) du støtte meg.



If you want to help me, you must support me.



This may sound jarring, but this rule of inversion becomes easy enough after some exposure.



Norwegian



English



Jeg (1) snakker (2) ikke norsk.



I do not speak Norwegian.



Selv om jeg er nordmann (1), snakker (2) jeg ikke norsk.



Even though I am Norwegian, I do not speak Norwegian.



If you think this word order is weird, try German.



Tips and Notes Adverbs



ADVERBS



In Norwegian, adverbs usually follow the verb.



Norwegian



English



Du snakker godt norsk!



You speak Norwegian well!



One exception is that adverbs of time often appear at the end of the sentence or clause.



Norwegian



English



Jeg har tid nå.



I have time now.



Another exception is related to the V-2 Rule in Germanic linguistics, which applies to all Germanic languages... besides English. You can see a rare instance of it in English in the expression here comes the bus. This rule states that all sentences that are statements, in other words not questions, must have a verb in the second position. This allows for some flexibility in the word order for emphasis, but don’t get crazy.
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Norwegian



English



Jeg har tid nå.



I have time now.



Jeg har nå tid.



I now have time.



Nå har jeg tid.



Now I have time.



The final example is a demonstration of the V-2 Rule. When the adverb moved to the front of the statement, the subject moved to the other side of the verb har. This is because Norwegian verbs refuse to move from the second position in statements.



Tips and Notes People



PEOPLE



As in German, Norwegian has a few words that translate to the English word people. Below is a brief overview.



Norwegian



English



mennesker



most generic term



personer



emphasizes the individual



folk



emphasizes the collective



Titles such as “Mr”, “Mrs” and “Miss” have almost completely gone out of use since the 1960s. You’ll learn them anyway as you might see them on airline tickets and they are something used in a joking manner, just as in English a husband may refer to his wife as “the missus”.



Norwegian



English



Herr (Hr)



Mister (Mr.)



Fru (Fr)



Mrs.



Frøken (Frk)



Miss



Pupils used to refer to female teacher as “Frøken”, but this has also gone out of use. “Herre” also means “Lord” so in Norway all men are lords.
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Tips and Notes Travel The words for most countries and nationalities are very similar to their English equivalents, with a few notable exceptions, as shown below.



Norwegian



Etymology



English



Tyskland



Deutschland



Germany



Østerrike



Österreich



Austria



Frankrike



Frankariki



France



Hellas



Ελλάς



Greece



In addition, several more countries’ names end in -ia in Norwegian than they do in English.



Norwegian



English



Tyrkia



Turkey



Spania



Spain



Italia



Italy



Storbritannia



Great Britain
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NUMBERS
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Tips and Notes Numbers Welcome to numbers! Norwegian numbers are very easy for English speakers to learn in comparison to other languages. There is no tricky system or crazy multiplication weirdness. The numbers sound and work in a similar way as they do in English. As you may have noticed in previous lessons, we have yet to introduce a solid distinction between indefinite articles such as a or an in English, and the descriptor one. This distinction is fuzzier in Norwegian. In order to specify one of something, you have to use the following set of articles.



Language



Masculine



Feminine



Neuter



Norwegian



én gutt



éi jente



ett barn



English



one boy



one girl



one child



Keep in mind this distinction only exists in writing, because the words above sound just like the indefinite articles. In spoken Norwegian, only a verbal stress on the article can signify one.



Norwegian



English



Vi har bare én hund



We have only one dog.



The most common word for seven is sju, but you may also hear the word syv used, which is decidedly less common. Be careful not to confuse it with the word tjue, which means twenty. There are two words for both in Norwegian, både and begge. Både is a conjunction and is used in constructions such as både ... og, ie. both ... and . In this case it is possible to list more than two elements. Begge is a quantifier and is used instead of alle when there are only two of something. If you need to use the word both on its own, you may use the phrase begge to, which literally means, both two*.



Norwegian



English



Jeg snakker både norsk og engelsk.



I speak both Norwegian and English.



Jeg snakker både norsk, svensk og dansk.



I speak both Norwegian, Swedish and Danish.



Jeg snakker begge språk.



I speak both languages.



Jeg snakker begge to.



I speak both.
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DETERMINERS
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Tips and Notes Determiners



Welcome to determiners! We learned early on how to describe definite nouns with the appropriate gender- and number-specific suffixes.



Gender



Norwegian



English



Masculine



stolen



the chair



Feminine



boka



the book



Neuter



bordet



the table



Plural



husene



the houses



In order to specify further with the word this or these, all we do is add one gender- and number-specific word to the mix.



This & These Gender



Norwegian



English



Masculine



denne stolen



this chair



Feminine



denne boka



this book



Neuter



dette bordet



this table



Plural



disse husene



these houses



Seem fairly straightforward? If we want to talk about nouns with that or those, we change the determiner again.



That & Those Gender



Norwegian



English



Masculine



den stolen



that chair



Feminine



den boka



that book



Neuter



det bordet



that table



Plural



de husene



those houses



Do the determiners above look familiar? It’s true that they’re the same words used in front of definite-form nouns with adjectives attached to them. If you don’t quite remember how those worked, be sure to review the notes in the Adjectives unit. 35



Other & Second
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There is only one word for other and second in Norwegian, annen. It declines irregularly, so watch out.



Gender



Norwegian



English



Masculine



en annen stolen



another chair



den andre stolen



the other chair



ei anna bok



another book



den andre boka



the other book



et annet bord



another table



det andre bordet



the other table



andre hus



other houses



de andre husene



the other houses



Feminine Neuter Plural



Tips and Notes Ordinal Numbers



ORDER



With one notable exception, all adjectival ordinal numbers have the same spelling regardless of gender or number. All but one of them have an -e ending.



Gender



Norwegian



English



Masculine



en første stol



a first chair



den første stolen



the first chair



ei første bok



a first book



den første boka



the first book



et første bord



a first table



det første bordet



the first table



første hus



first houses



de første husene



the first houses



Feminine Neuter Plural
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The one exception is annen, which we introduced in the determiners chapter as meaning second or other. Watch how it operates below.



Gender



Norwegian



English



Masculine



en annen stolen



a second chair



den andre stolen



the second chair



ei anna bok



a second book



den andre boka



the second book



et annet bord



a second table



det andre bordet



the second table



andre hus



second houses



de andre husene



the second houses



Feminine Neuter Plural



Keep in mind that annet is pronounced like the British or Boston pronunciation of the word aunt. It can also mean else, as in noe annet or something else.



VERBS: PAST
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Tips and Notes Simple Past



The simple past is used in a nearly identical way to how it is used in English. The vast majority of verbs in the simple past end in either -te or -et, such as spiste and snakket, which mean ate and spoke, respectively. Although there is no conjugation in the simple past, or anywhere in Norwegian, there are several irregular past forms, but they are similar to the ones that exist in English.



Norwegian



English



var



was, were



hadde



had



drakk



drank



Watch out for two verbs in particular, å se and å si, as they are ridiculously easy to confuse in the past tense. Here they are in the present tense, as a review.



Norwegian



English



Jeg ser noe.



I see something.



Jeg sier noe.



I am saying something
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The past tense forms of these verbs are tricky for many reasons. They are each very, very common and they only have a circle above the a to distinguish them! If you imagine this circle to be an eyeball, it will go a long way to remembering that så means saw and that sa means said.



Norwegian



English



Jeg så noe.



I saw something.



Jeg sa noe.



I said something



ABSTRACT OBJECTS



Tips and Notes ABSTRACT NOUNS



One can often recognize an abstract noun through one of several endings. Below is a sampling of them.



Ending



Grammar Notes



Example



-ing



usually feminine



regjering government



-het



usually feminine



kjærlighet love



-sjon



usually masculine



versjon version



-else



usually masculine



beskrivelse description



-tet



usually masculine



aktivetet activity



-skap



usually neuter



vennskap friendship



ADJECTIVES 2 & MAKING COMPARISONS



Tips and Notes Comparisons & Superlatives



Comparisons and superlatives in Norwegian are constructed in a very similar way to English.



Norwegian



English



Gresset er grønnere.



The grass is greener.



Gresset er grønnest.



The grass is greenest. 38
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As shown below, only the superlative form changes its ending in the definite form.



Norwegian



English



Det grønnere gresset



The greener grass



Det grønneste gresset



The greenest grass



Irregulars Just like in English, there are several irregular comparisons and superlatives. Luckily for you, often they are very similar to English.



Norwegian



English



Maten er god.



The food is good.



Maten er bedre.



The food is better.



Maten er best.



The food is best.



Of course, liten is going to be irregular, as always.



Norwegian



English



Stolen er liten.



The chair is small.



Stolen er mindre.



The chair is smaller.



Stolen er minst.



THe chair is smallest



Some adjectives, like stor, undergo vowel shifts in these forms, but the endings remain (mostly) regular. Notice how in the example below, the adjective ignores the gender and number of the noun in the last two sentences. This is always the case with comparisons and superlatives.



Norwegian



English



Bordet er stort.



The table is big.



Bordet er større.



The table is bigger.



Bordet er størst.



The table is biggest.



Words of Latin Origin



Just like in English, Norwegian does not like to fix these endings on to long, Latinate words such as populær. That's why we use mer and mest with these adjectives, as we do in English.



Norwegian



English



Den poplære læreren



The popular teacher



Den mer popluære læreren



The more popular teacher



Den mest populære læreren



The most popular teacher
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Quantity Grammatical descriptors of quantity in Norwegian are highly irregular, as they are in English. Commit these two tables to memory as early as possible, and keep in mind the differences from English.



Norwegian



English



færrest



fewest



færre



fewer



få



few



noen



some



mange



many



flere



more



flest



most



Norwegian



English



minst



least



mindre



less



litt



a little



noe



some



mye



a lot



mer



more



mest



most



Uncountable Quantites



VERBS: PRESENT PERECT



Tips and Notes Present Perfect



Present perfect is used to talk about the past when the time is uncertain. •Jeg har bodd i Oslo. •I have lived in Oslo. It is also used to talk about actions or states that started in the past, that have not completed and that stretch into the present and/or the future. •Jeg har bodd her i tre år. •I have lived here for three years. 40
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Finally, it is used when talking about the future when one action ends before another begins. •Når jeg har spist, skal jeg ringe deg. •When I have eaten, I will call you. What we have to do to express present perfect in Norwegian, is to create a form of the verb, called the past participle. Then we combine this with the present form of ha, which is har. •Du har vasket hendene. (You have washed your hands.) •De har kjørt bil. (They have driven a car.) •Hun har levd lenge. (She has lived a long time.) •Jeg har solgt henne en avis. (I have sold her a newspaper.) •Jeg har bodd i et hus i Oslo. (I have lived in a house in Oslo.) This probably looks complicated, and to be perfectly honest, it is. There are three different basic ways to construct present perfect in Norwegian, and they look like this: Group



Suffix



Infinitive Present Perfect



1



-et/-a



å vaske



har vasket/vaska have washed



2



-t



å kjøre



har kjørt



have driven



-d



å leve



har levd



have lived (as in being alive)



-dd



å bo



har bodd



have lived (as in making one's home somewhere)



3



English Translation



Group 1 This group is easy which is good since most of the verbs in Norwegian belong to it. The past participle is the same as the simple past. We use the suffix -et in this course since it is the most common in writing and there are a few cases it is the only allowed form. In speech the suffix -a is common and in some dialects the only one used.



Group 2 This is the other big group. The past participle is formed by adding a -t. If the stem ends in v, g or a diphthong (ai, au, ei, oi, øy) we use a -d.



Group 3 In this group we find single syllable word such as tro, så, nå, bry og spå. They get the ending -dd or -tt such as ha. All the difficulties aside, good luck learning the Norwegian present perfect skill! 41
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Tips and Notes Modal Verbs



Below are three modals from previous lessons:



Norwegian



English



kan



can, be able to



vil



want to, will (willing to)



må



have to, need to, must



And here are the new modals introduced in this chapter:



Norwegian



English



skal



shall, will (regardless of willingness)



bør



should, ought to



får



may, get to, be allowed to



lar



let, allow



tør



dare to



All of the modal verbs above also have forms in the simple past, as shown below:



Norwegian



English



kunne



could, was able to



ville



wanted to, was going to (willing to)



måtte



had to, needed to



skulle



should, was going to (regardless of willingness)



burde



should have, ought to have



fikk



got to, was allowed to



lot



let, allowed



turte



dared to
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Past Perfect (AKA Plurperfect)



Oh dear, yet another tense. But do not worry! There is no new form of the verb to learn. The past perfect is identical to the present perfect, except for one small thing. The auxillary verb ha is in the past tense, hadde rather than in the present tense, har. The challenge is to know when to use it. The past perfect is used to talk things that happened before some other thing in the past. •Da jeg hadde spist, gikk jeg på skolen. •When I had eaten, I went to school. The past perfect is also used in indirect speech, when someone said something about the past in the past. That sounds confusing, but hopefully the following example will help: •Hun sa at hun hadde gått på skolen. •She said that she had gone to school. What we have to do to express past perfect in Norwegian, is to create a form of the verb, called the past participle, our friend from the present perfect. Then we combine this with the past form of ha, which is hadde. •Du sa at du hadde vasket hendene. (You said that you had washed your hands.) •Hun visste at de hadde kjørt bil. (She knew that they had driven a car.) •Da hun døde, hadde hun levd lenge. (When she died, she had lived for a long time.) •Da jeg hadde solgt henne en avis, gikk hun. (When I had sold her a newspaper, she left.) •Før det hadde jeg bodd i Oslo. (Before that I had lived in Oslo.)



Tips and Notes Philosophy



PHILOSOPHY



Livsløgn



A livsløgn is a personal favorite untranslatable philosophical concept, invented by the Norwegian playwright Henrik Ibsen in the play Vildanden, or The Wild Duck. A løgn is a lie or an untruth, and the prefix livs- means of life. Therefore, a livsløgn is commonly translated as a lifelie. Ibsen defined a livsløgn as the central delusion we have in life that keeps us happy. It could be anything ranging from the conviction that you will become a famous Hollywood actor to the belief that your ex-spouse will change his/her mind and remarry you. Once the lie is exposed as such, a person is left without hope for the future, and becomes only a shell of a human being. Philosophy is not a science for the faint of heart. 43



INTERMEDIATE VERBS
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Tips and Notes What are intermediate verbs?



Intermediate verbs are a set of action words necessary for basic Norwegian communication which have not been introduced in the previous skills. These verbs will be presented using all the tenses introduced thus far.



44



Tips and Notes Future



FUTURE



Section 5



Let's talk about the future. There are three different ways to express future in Norwegian.



The Present Tense



The present tense can be used to talk about the future, especially when it is certain. To make sure it is about the future we include some adverb specifying the time. For example: •Jeg reiser i morgen. •I am leaving tomorrow. Although the same kind of constructions exist in English they are a bit more common in casual Norwegian.



Skal and Vil



It is also possible to use the auxillary verbs skal and vil and the infinitve. In Norwegian, skal and vil are the equivalent of the English verbs shall and will, as in I shall or I will. Note that skal does not sound anyway near as formal as shall in English. •Jeg skal ta eksamen til våren. •I shall take the examination this spring. •Det vil snø i fjellet. •It will snow in the mountains. This construction can be used "modally" as well to express desire and obligation. •Du skal gjøre leksene dine først. •You shall do your homework first. •Jeg vil ikke gå! •I do not want to go!



Kommer til



The third way is to use kommer til with the infinitve of the verb. Kommer til is a bit hard to translate directly, but the closest equivalent would be going to. It is often used when making predictions about what is probably going to happen. In other words, often about things that you can't control. •Jeg tror at det kommer til regne i morgen. •I think it is going to rain tomorrow. •Hun kommer nok ikke til å like gaven. •She is probably not going to like the gift. 45



Tips and Notes



IMPERATIVE



Section 5



The Imperative



Forming the imperative in Norwegian is quite simple. Take the base form of the verb, such as spise and drop the -e to form the word spis. Congratulations! You have successfully created the imperative in Norwegian!



English verb



Norwegian Verb



Norwegian Command



eat



spise



spis



read



lese



les



be



være



vær



You may be wondering about how we handle verbs that do not end in -e in their base form, such as tro and ta, which mean believe and take. The answer is, we don't change the verb at all in the imperative.



English verb



Norwegian Verb



Norwegian Command



believe



tro



tro



take



ta



ta



have



ha



ha



Some verbs that do end in -e end in a string of consonants that may sound strange without the -e. This is why you are given the option to keep the -e ending in the imperative if you so desire, but only in these specific verbs.



English verb



Norwegian Verb



Norwegian Command



open



åpne



åpne or åpn



trade



handle



handle or handl



Tips and Notes



HEALTH



Health



In Norwegian, as in many other languages, body parts generally do not carry possessive pronouns. Instead, we use the definite form for all pronouns. Øyet can mean the eye, my eye, or your eye, etc. The person's body in question should be intuited from context. 46
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Politics



Norway is a centrally governed constitutional monarchy with a unicameral legislature in Oslo. The Norwegian Constitution was signed and dated on May 17, 1814. For this reason, Norwegians celebrate May 17th as their national holiday. The Constitution itself, which is still in use today, ranks amongst the oldest in the world.



Parliamentary Parties of Norway



The following is a list of parties that are currently represented in the Storting, also called the Norwegian Parliament.



Norwegian



English



Ideology



Arbeiderpartiet



Labour Party



Social Democracy



Høyre



Conservative Party (lit. Right)



Liberal Conservatism



Fremskrittspartiet



Progress Party



Right-Wing Populism



Kristelig Folkeparti



Christian Democratic Party



Christian Democracy



Senterpartiet



Centre Party



Centrism



Venstre



Liberal Party (lit. Left)



Social Liberalism



Sosialistisk Venstreparti



Socialist Left Party



Democratic Socialism



Miljøpartiet De Grønne



Green Party



Green Politics
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Present Participles



Present participles are adjectives and adverbs that end in -ing in English and -ende in Norwegian. Remember: these are adjectives and adverbs, not verbs. As such, they describe nouns and verbs. Present participles never change spelling in Norwegian. They always end in -ende. Remember that the D is silent, so the ending sounds like eneh.
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Norwegian



English



døende fisk



dying fish



en gående mann



a walking man



det sovende spedbarnet



the sleeping baby



han snakker flytende



he speaks fluently



FUTURE PERFECT



Tips and Notes



The Future Perfect



The Norwegian future perfect is formed by combining the helping verb vil or kommer til å with the present perfect, which is ha in addition to the past participle. Take a look at some examples, which translate directly word-for-word.



Norwegian



English



Jeg vil ha spist



I will have eaten



Du vil ha lest



You will have read.



Hun vil ha funnet boken



She will have found the book.



CONDITIONAL
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The Conditional Mood



As with many aspects of Norwegian grammar, the conditional gives the speaker several opportunities to express subtleties through linguistic options. There are two ways that the conditional may be expressed in Norwegian. There is no single word for "would", however.



Ville + Ha + Past Participle



The modal verb "ville" plays a role in the first way to express the conditional, alongside ha and the past participle. Although this form is in the conditional perfect tense, and hence in the past, it can refer to hypothetical situations at any point on the timeline. Let's look at how it works.



Norwegian



English



Han ville ha spist lunsj med henne.



He would [have eaten/eat] lunch with her.



Ville du ha skrevet det samme brevet?



Would you [have written/write] the same letter? 48
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Note that in spoken and colloquial Norwegian, the word ha is quickly disappearing from the conditional altogether. The sentences above may be expressed without the word entirely. •Han ville spist lunsj med henne. •Ville du skrevet det samme brevet?



Modal + The Infinitive One may also express the conditional using one of several modal verbs introduced earlier in the course, combined with the infinitive form. These modals include ville, skulle, kunne, burde, and måtte. See how they operate below.



Norwegian



English



Var hun rik, skulle hun kjøpe et stort hus.



Were she rich, she would buy a big house.



Jeg kunne spise frokost om jeg hadde mer tid.



I [could/would] eat breakfast if I had more time.



CONTINUOUS FORMS
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Continuous Forms



Thus far, we have learned that the Norwegian present tense covers both the English simple present (e.g. 'I eat') and the English present continuous ('I am eating'). While this is correct, we are going to nuance this a little bit. In Norwegian, there are certain constructions emphasizing a continuous action - and who correspond to the English present continuous (i.e. the -ing form). holder på is used when the continuity is strong and we want to emphasize this. It can be followed by an infinitive or by the present tense. Jeg holder på å lære meg norsk. 'I am (in the process of) learning Norwegian.' If the emphasis is less strong, but the markedness is still desired, we can use one of the verbs sitter/ligger/står together with another present tense verb. This is equal to the English present continuous, but different in the sense that not only does it mark continuity, it also marks the position of the subject. •Jeg ligger og leser. I am (lying) reading. •Jeg sitter og ser på tv. I am (sitting) watching television. •Jeg står og lager mat akkurat nå. I am (standing) cooking right now 49
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The Passive Voice



There are two ways to form the passive voice in Norwegian: You can form the passive with an -s ending on a verb.



Norwegian



English



Eplet spises



The apple is eaten.



The other way to form the passive is with the verb bli, which usually means to become. You combine the conjugated verb with the past participle, just like in English. Just like in the perfect tenses, this past participle does not change its ending for gender or number.



Norwegian



English



Eplet blir spist.



The apple is being eaten.



Either passive form can be combined with future and past constructions to change the tense of the passive verb.



Norwegian



English



Eplet ble spist.



The apple was eaten.



Eplet skal spises.



The apple will be eaten.



PASSIVE PARTICIPLES
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Passive Participles



Welcome to another lesson in the magical word of participles! Passive participles are past participles that act like adjectives. That means that unlike past participles, they are declined for gender, number, and definite or indefinite form.



Norwegian



English



en stengt dør



a closed door



den stengte døren



the closed door



stengte dører



closed doors
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Religion



Norway is a country with an interesting religious history. It is a society that was Christianized relatively late in comparison to the rest of Western Europe, beginning in the 11th century with the martyrdom of St. Olaf. Along with Denmark, Sweden, and large swaths of Northern Germany, Lutheranism became the state religion of Norway in the first half of the 16th century, and most Norwegians remain nominally Lutheran to this day. Even though Lutheranism dominates Norwegian religious history, most Norwegians are somewhat if not entirely secular, with a sizable percentage of the population subscribing to atheism or agnosticism. The unaffiliated make up the second largest religious group after Lutheran Protestants. Islam and Roman Catholicism each are practiced by about 2.5% of the Norwegian population. There are many houses of worship for these religions and for several smaller communities as well, including from the Buddhist, Hindu, Sikh, Bahá'í, and Jewish religious traditions.



FUTURE PRETERITE



Tips and Notes Future Preterite



The future preterite is used about time and also modally. About time it is used about something in the past that is going to happen after something else also in the past. •Etter at de hadde stått opp, skulle de spise frokost. •After they had woken up, they were going to eat breakfast. Similarly, it is used modally in hypothetical statements: •Hvis han vant, ville han reise jorden rundt. •If he won, he would travel around the world. And also when expressing wishes and polite speach: •Jeg skulle ønske det virket. •I should wish it worked The future preterite is expressed using the auxillary verbs skulle and ville and the infinitive. That's right, the same as in the future tense except our friends skal og vil are in the past. 51



CELEBRATIONS
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Tips and Notes Gratulerer!



You have reached the summit of our course mountain. We hope the view from here is wonderful, and we wish you a pleasant trip skiing down. Please keep learning! Med vennlig hilsen, Aleksander, Andreas, Linn, and Luke
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